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Tema aHTIIMHACKUX TOMOHMMOB CIIOKHA. 37€Ch 3aJeHCTBOBAHO MHOXXECTBO
(GbakTopoB, HE TMOCJIEAHUM M3 KOTOPBIX SIBIIAIOTCS BOJIHBI 3aBOCBaHUM, KOTOPBIC
nepexmia AHTIAA B TepuoJ (GOpMHUpPOBaHUS OOJIBIIMHCTBA €€ TOTOHHMOB. B
pe3yabTaTe aHTJIMMCKUE TOTIOHMMBI IMPOUCXOAT U3 PA3HBIX S3BIKOB: BO3MOXKHO, IO
OpUTaHCKOTO, OpHUTaHCKOTO, JATUHCKOTO, JPEBHEAHTIIUHCKOTO,
JPEBHECKAH/IMHABCKOTO JIBYX Pa3HOBHIHOCTEH M HOPMAHJACKOTO (PpaHIly3CKOTO.
Kaxxnp1it n3 3TUX S3bIKOB BHEC CBOM reorpaduueckie Ha3BaHUs U MOBIUSI HA GopMy
CYIIECTBYIOIIUX TOIMOHUMOB. AHIJIMICKHE TOIMOHMMBI HAaMEKAalT Ha 3a0BITHIX
CaKCOHCKHMX TIOCEJICHIIEB, MOTYIIECTBEHHBIX HOPMAaHACKUX 3EMJICBIAJCIIbIICB H
JTABHO yTpadeHHBbIE Teorpadudeckue OOBEKTH. Ha CTOah pasHBIX s3bIKaX, Kak
KEJIbTCKUM, JIATUHCKUM, AaHTJIOCAKCOHCKUM U (paHIy3CKUM, Ha3BaHUS MECT
0003HAYAIOT XOJIMBI M PEKH, TPO3HBIE KPEIOCTH W MHUPHBIC JICCHBIC TMOJSIHBL. DTO
co3llaeT 0Oraryr0 U CJIOXKHYI TeMy C MHOXECTBOM MEJIKUX jAeTaneil. B ganHO#
CTaTh€ MBI MOMBITAIUCH PACCMOTPETh OCHOBHBIC THIBI AHTJIUHCKUX TOMOHHUMOB, HO
HE yAaJI0Ch 3aTPOHYTh BCE acIeKThl TeMbl [ 1; cTp.16].

MHorue u3 OpPUTMHAIBHBIX CJIOB OBUIM CHJIBHO WCKAKEHBI CTOJICTUSMHU
HEMPaBUJILHOTO MPOU3HOIICHUS M HETOCISA0BATEIPHOTO HAMMMCAHKWS — HO OOBIYHO
3TO TOJIbKO jJo00aBiseT wuM odvapoBanus. QOOmamas JWme  HEOOIBITAMHU
ATUMOJIOTHYECKUMHU 3HAHHUSAMH, BbI CMOXKETE JIETKO pacmudpoBaTh OOIMIHME YacTH
reorpaduyecKux Ha3BaHWK. Bel HauHETe 3aMeyaTh HEKOTOPBIE MPOCThIe CY(hHUKCHI,
Takue Kak «ton» (depma mnm aepesHs), «hamy (mepeBHs wiu momecThe), «ly» wmu
«ley» (;ec mnm momsiHa), «StOW» (MecTo MM MecTo BeTpeum). ) u «bury» (dopr).
OHu MoryT ObITh 100aBJICHBI K HA3BAaHUSM MECTHBIX JOCTONPHUMEYATEIHLHOCTEH,
TaKUX KaK peKd, YTO JeNaeT MX 3HAUCHHUE JOCTATOYHO OYEBHMIHBIM, KaK B CIydae C
nepesueir Mmawm (Isham) B Hoprremnronmmpe (Northamptonshire). Pexa Hca (Ise)
HaXOAWTCs Hemoaaneky, nmosromy Miram (Isham) o3nauaer mpocto «aepeBHs y peku
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Ucoy. Jlamee, Mbl NPUBOAUM KpPATKYI0 HCTOPUIO AHIVIMMCKUX TOMOHHUMOB TIO
EPUOIAM.
KeabThl

Kenbrckue rtpynmbl, xkuBmime B bpurtaHnm 10 pPUMCKOTO 3aBOCBAaHMS, HE
OCTaBUJIM OOJBIIOTO S3BIKOBOTO cieaa B AHrimu 3a npenenamu Kopayosia
(Cornwall), HO HekOTOpBIE U3 UX reorpadUUeCKUX Ha3BaHUH COXPAHUIIUCH B IPYTHX
MecTtax. Hazpanust MHOTUX aHTTIUHCKHUX PEK UMEIOT KEJIbTCKOE MPOUCXOKICHUE — MBI
MOJKEM HaOJI0[aTh MHOTO pa3iMuHbBIX DWBOHOB (AVONS) 1Mo Bcel CTpaHe, MOTOMY
4TO «aVvon» OYKBaJIbHO O3Ha4aeT «pekay. OHO MOXO0XKe Ha BaLIMickuid «afon»y — u
3TO HEYAWBUTEIBHO, BEAb BATUHUCKHHA S3BIK IMPOM3OIICT OT CTaphIX KEIBTCKUX
s3pikoB. M1 Tamap (Tamar), u Tem3a (Thames) nmpoucxomsT OT KEIbTCKOTO CIIOBa
«témubiiy (dark), depsent (Derwent) o3nadaer «mayo»(0ak), a npyrue, Takue Kak
Hene (Nene) u CeBepH (Severn), uMerot 0oJiee 3arajoqHoe MPOUCX0XKICHHE.

Ha3Banus HEKOTOPBIX TOPOJOB TAKKE BOCXOAST K KEIBTCKUM KOPHSIM.
Cnoso «Ilen» (Pen) B TomonmMmax, Takux kak I[lenmxk, Ilewmnton wmm Ilenpur
(Penge, Pendleton or Penrith), 0ObI4HO MPOUCXOAMUT OT KEIBTCKOTO CIOBA «XOJM HIIN
MbIC». «KyMO» mimm «kom0» (Coombe or combe) mpoucxoauT oT ciioBa «CyMmy, 94To
03HAuaeT «J0JIMHA», U OHO PaCIpOCTpaHEHO Ha toro-3anaje - Mndppakomo, Cankomo,
Kacin-Kom6 u Kpoykom6 (llfracombe, Salcombe, Castle Combe and Crowcombe )
(BEpOATHO, NEpEeBHsS, U3 KOTOPOUM MPOUCXOAUT (aMUIUS BUKTOPHAHCKOHN KyXapKu
muccuc Kpokom0) )[2; p.137].
Pumasine

PumiisiHe OCHOBamM MHOXECTBO HOBBIX TOCENEHUH M OOBIYHO JaBajld WM
coOCTBCHHBIC HOBBIC Ha3BaHUS — XOTSI MPH NMEPEUMEHOBAHNHN CYIISCTBYIOMNAX MECT
WHOT/Ia COYCTANH JIATBIHD M KeIBTCKHUU S3bIK. JIMHKOIBH MMPOUCXOAMUT OT KEIBTCKOTO
«lindo», o3Havaromero «o6acceH», W JIATHHCKOro «colonia», O3HAYaroIIEro
«KOJIOHHUS».

[Tocne yxoma nernoHoB B Havyase V Beka OpUTaHIIbI IPUHSIN JATHHCKOE CIOBO
«castrumy 171 0003HAYEHUSI MECT CBSI3aHHBIE C PUMCKUMH BOCHHBIMU. CeroHs 3To
OTPaXEHO B MECTax, B HA3BaHWUU KOTOPHIX €CTh CJIOBA «YECTEP», «CECTep» WU
«kactep» (chester, cester or caster) — a ux MHoOro, Hampumep, Jlecrep, Hecrep,
bucrep, Caiipencecrep, Kaiicrep, Komuectep, I'mocrep, Manuecrep, Taakacrep u
Bunuectep (Leicester, Chester, Bicester, Cirencester, Caister, Colchester,
Gloucester, Manchester, Tadcaster and Winchester).

AHIJIOCAKCHI U IPEBHEAHTIIMUCKUN A3BIK
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['epMaHckue 1IeMeHa, IpuiIeame B AU ¢ V BeKa, OCTaBWIM MOTOMKaM
MHOXKECTBO TOMOHUMOB. AHIJIbI JaJd Ha3BaHWe BocTouHOW AHIIMUM W camoi
«Anarmm», a Caccexkc, Mugaiacekc U YICCEKC OBLIM Ha3BaHBI B YECTh IOXKHBIX,
CPEIHMX U 3aIlaHBIX CAaKCOB.

Ha3Banuss MecT mpuMepHO ASTOTO BPEMEHH BKIIOYAIOT B CeOSI MHOXKECTBO
TEPMUHOB. BOT HEKOTOpBIE OOIIIME PTIEMEHTHI:

Nmena awaell — ecid B3STh HECKOJBKO TNPUMEPOB U3 YacT-MumieHica,
bupMmuHTeM, BEpOsTHO, ObUI OCHOBaH 4YeJoBeKOM 1o uMeHu beopma (Beorma),
Hanmu  (Dudley) — gemoBekom mo wmmenn Jlymama, a BynBepxsMiToH
(Wolverhampton) — xenmuuoit no umenn BynbdpyHa. Yacron Omut (Edith’s
Weston) B Patiienae xorma-to ObLT 3amaJHBIM IOMECTbEM CAKCOHCKOW KOPOJICBBI
OnT.

Kusornbie: Oxchopn (Oxford)osnauaer «Opox s ObikoB», CyHHTOH
(Swinton) B bBoabimom MaHdecTepe oO3HauaeT «ICPEBHS CBHUHEH», [eiTcxen
(Gateshead) o3nauaer «ko3uit Mbicy», a Xeptdopa (Hertford) — «Opox mist onenein»,
Jpyroe cjaoBo, obo3Hayvaromee oneHeil. «Buk» (WIC) 0ObI4HO 03HA4aeT GepMy HIIH
MOJIOUHYIO (pepmy.

YkpemjieHHble ropoaa — cakcel ctpom «Oypei» (burhs), yTtoObl OoTpa3uTh
yrpo3y BUKUHTOB, a «00po», «0ypr» u «Ooypm» (borough, burgh and bury) otaocsites
K OpUTHHAJIBLHOMY JpeBHEaHTIHiicKoMy s13bIKy. Hanpumep, Peterborough, Edinburgh
u Canterbury.

Yerbst pek — «mutha» o3HavaeT ycthe, uTo maeT Ham DkemyT, [lnumyT, SpmyT
(Exmouth, Plymouth, Yarmouth) u tak manee.

OcoGenHocTH MpUpoaHOro Mupa: «burna» obo3Havaer pyuei, 4TO JaeT HAM
«burn» u «bourne» B coBpeMEHHBIX TOITIOHUMAaX, TaKuX Kak bikoepH, [maitHnOopH 1
beprumu (Blackburn, Glyndebourne and Burnley). «Eg», npou3HocnMoe Kak «€e»,
0003HAUajJ0 OCTPOB CYXOH WM BO3BBINICHHOW 3eMJIM = CpeAd OOJOT WIN
3a0osoueHHbIXx MecT, Kak B Ilatau, Oykcn u Hopr-Xunkcu (Putney, Oaksey and
North Hinksey). «Ac» o3HauaeT «ay0» Ha s3bikax Acton u Acle, a «aesc» st sceHs
naer Ham DOmrtoH, Acton u Durdopa (Ashton, Aston and Ashford). «Hramsax
O3HAYaeT «YCCHOK», ero MOKHO HaWTh B «PamcOorrom» m «Pamcu» (Ramsbottom
and Ramsey).

Pesmmruo3nbie mocejieHust — «Minsterny 0603Ha4eHbI OONIUHBI JyXOBEHCTBA, KaK
B Bectmuncrepe, Akcmunctepe, Kunnepmuncrepe u Jleomuncrepe (VWestminster,
Axminster, Kidderminster and Leominster). CnoBo «Stow», kak u B I[lamcroy,
Yencroy u ®enukcroy (Padstow, Chepstow and Felixstowe), nmpoucxoauT oT cioBa
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«stou», 0003HAYAIONIETO MECTO PEIUTHO3HBIX coOpanuil. CioBa, 0003HauarOIINE
«ITOCEIICHUE» WU «JICPEBHS», ITUPOKO PACIIPOCTPAHCHBI M BKIIIOYAIOT B ce0s «hamy,
«tuny (gacto tenepb «tony) u «feld» (gacto teneps «field») [3; ctp.101].
HopmaHnHb1

MHorrne HOpMaH/ICKUE JIEMEHTHI B TeorpadiuecKUX Ha3BaHMIX YKa3bIBAIOT HA
npuHaiekHoCcTh. Hanmpumep, cembs na 3yxe (la Zuche) Bnagena Duiou-ae-na-3yi
(Ashby-de-la-Zouch), Bacapaer (Busards) Bmamenu Jlediton bassapx (Leighton
Buzzard), a cemps mp'Aouto (d’Abitot) Biaamena Penmapmu a'Aoutor (Redmarley
d’Abitot).

[IpaBo COOCTBEHHOCTHM Ha MECTO E€MUCKOMOB, HACTOATENICH, MPUHIIEB, KOPOJEH
WIN KOPOJIEB OTPaXEHO B TakuX MMeHax, kak Kunrc-JIlunn, KBunoopo, Ilpuncec
Puc6opo, bumonc-Croprdopa, 266orc Jlu u Ilpuwop Hoprom (King’s Lynn,
Queenborough, Princes Risborough, Bishop’s Stortford, Abbots Leigh and Prior
Norton). «Ville», 4ro o3HauaeT MoOCeleHHE, BCTpEYAETCS PEOKO, HO BCE €IIe
coxpanmiioch B [lentonBuine, bypuesuiie u Tropsuiuie [4; ctp.76].

B 3akmoyeHume  OTMETHMM, 4YTO  BOJIHBI  3aBOCBAHUA U IOCEJICHUM
COTIPOBOXKTAJIMCH TTOSIBJICHUEM HOBBIX SI3BIKOB, KaXIbIH M3 KOTOPBIX OCTaBUJ CBOU
clen B aHTIMHACKMX TomoHMMax. OJHaKO B CaMUX HMEHaX €CTh BO3MOXXHOCTB
B3IIIHYTh Ha MUD TJIa3aMH CPEIHEBEKOBOTO yenoBeka. [llupokue ma3ku nenszaxa —
XOJIMBI, JIOJMHBI, jJeca M BOJAOEMBI BO BCeM HX pa3zHooOpazuu. [lompoOHOCTH 0
reorpadMYeCcKUX Ha3BaHUSAX JAIOT WHOM, Oojee JMYHBIM B3IJIAJ HA MPOHUIOE, YeM
OOIIMPHBIE UCTOPUUECKUE KAPTUHBI.
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